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semantics with the notion inherent in it in the professional subsystem. Complete determinism is characterized by
modification of the semantic components of the terms in the artistic text.

The use of scientific and technical terms in fiction is due to the tasks posed by one or another author, his
aesthetic taste and skill. In the text of the work the dates are certain stylistic functions: they serve for the bright transfer
of thought, to create the original artistic image.

In recent decades, interest in the problem of the functioning of the terminological vocabulary in the language of
the work of art has sharply increased in linguists, which is attributable to the growing flow of scientific and technical
information in literary works.

So, in the work of art, the terms are used, they give a general idea of the facts of social, industrial, scientific and
other activities, which is described by the artist. These terms are not the result of logical evidence that follows one
another. They act only as a characteristic of the phenomenon and serve as one of the means of creating the necessary
color.

Key words: term, structural types of terms, terminology, operation of terms.

VK 811.111:81°373.7
®PA3EOQJIOT'I3MU B AHI'JIIMCBHKIN MOBI

I'APAIIKO B.I., 3YBPUIIBKA O.I

MyxkauiBcbKuii Aep:kaBHUil YHiBepcuTeT

Amenilicoka moga mae mucaiopiyny icmopiio. 3a yeu yac 6 Hill HAKONUYUIACL BeNUKA KIIbKICMb BUCN08I8, SKI
00U 88ANCAIOMb 80ANUMU MA GAyuYHUMU. Tak i SUHUKIA Qpazeonocis — CYKYIHICMb CMIUKUX BUCLOBI8, SIKI Malomb
camocmiline 3Ha4eHHsl.

@Dpaseonozis Oyna ma 3a6x4coU 3ATUMAEMBCS 00 €EKMOM OOCHIONCEHHA NIHSGICIMUKU, OCKITbKU Ys 2ATY3b €
0oicepeniomM GUBYEHHs He MINbKU MO6U Hapoody, ane U Kyaemypu. He Ouenauuce na 3mauny Kiibkicme pobim 3
@paseonozis, ys mema 3aaUUAEMbCA AKMYATLHOIO | HA Cb0200HI. Kodicna moea mae pasu ma eupasu, sAKi He MarOms
MOYHO20 NepeKnady, Hasimev AKWO 6ci crosa eidomi i epamamuyno 3posymini. Lo cmocyemvca nepexnady
@paszeonozizmis, mo im npudineno yumano yeazu 6 meopemuynux pooomax. Ilog'sizani 3 yum npobremu poszensioaromocs
No-pi3HOMY, PEKOMEHOYVIOMbCA PI3HI Memoou nepekiady, 3yCmpiuaiomuvcsa HecniggioHouieHicms Oymxu. bBysaromb
MOMEHMU, KOIU 34 HASAGHOCMI PIGHOYIHHOI (Ppazeonoziunoi 6i0noGionocmi 00800UMbC WIYKAMU  THWE  UISAXU
nepeknaoy, max AK yel eKeisaieHm He nioxooums O0ai OaHo2o KoHmekcmy. Ilepexnadarouu cnoeo 8 clogo
@pazeonozizm modice npuzeecmu 00 Heouikysanoi peaxyii. Badckicmo nepexiady aHeniticbkux paszeonozizmie He €
pioxicmio. Bepyuu 0o yesaeu eci ocobruseocmi yiei uu iHWOI MOBU, SUHUKAIOMb CKIAOHOCMI Yy Nepekiaodi, sKi
cmocylomvbcs Kyabmypu mos. loiomu abo ¢hpaseonocizmu — ye came mi KOHCMpyKyii, sAKi OONOGHIOWMb mMda
npukpawawms 6y0b-sKy MO8y, pobisimy ii ICKpAGo0 | HENOGMOPHOI, A 20JI08HE — HE3PO3YMLION 05 IHO3eMYI8, 5Ki
Hamazaromscs i1 sueuumu. loiomu — eonosHuil Oinb NEPexnaoayis, sKi He YRYCKAmb MONCIUGOCME NOGeCeNUmU HOCII8
MOBU QOCTIBHUM NEPEKNAOM KOJUCHO2O CLOBA.

Taxum yurom, 8ubip Mo2o 4y iHUL020 8UOY NEPeKIAdy 3aNeHCUmb 8i0 0cobaUBOCMEll PPaA3e0I02iUHUX 0OOUHUYD,
SKI nepeKknaoay NOGUHeH PO3NI3HAMU i 3yMimu nepedamu ix 3HauenHs, ickpagicms i eupasnicme. Tak Ak ¢pazeonoziuni
OOUHUYI WUPOKO BUKOPUCTNOBYIOMbCA 8 Nimepamypi 6CIX CMuIie, epamMomHull nepekiadai He NOBUHeH OONYCKamu
HemouHocmell y nepekiadi mozo yu inuio2o gpazeono2izmy. besz snanns gpazeonocii HemodcIugo oyinumu ACKpagicmo
i BUpasHicmev MO8U, 3pO3YMIMU dHeapm, epy Cli, a iHOOI NPOCMO i CEHC 8Cb020 BUCTOBTI0BAHHSL.

Knrouosi cnosa: gppaseonocizm, ioiomu, gpazeono2iuni exisaieHmu, NOPIiGHHHS, KANAbKYEAHHSL.

BuBueHHs aHTNIHCHKOI MOBH IIMPOKO PO3MOBCIOKEHO B Hamliid kpaiHi. JJoOpe BomomiHHSA
MOBOIO, B TOMY YHCIIi aHTJIIHCHKOIO, HEMOKJIMBE Oe3 3HaHHS 11 ¢pazeosnorii. 3HaHHS (pazeonorii
Ha/I3BUYAHO MOJIETUIyE YUTaHHSA K IMyOJIMCTUYHOI, TaK 1 XyJOXHbOI JiTeparypu. Pozymue
BUKOPUCTaHHA (hpa3eosori3mMiB poOUTh MOBY OLITBII OaraToro i ICKPaBoIo.

3apnsaku npausMm A.Jl. Ilseiiuepa, JI.C. bapxyaaposa i B.H.KomicapoBa Teopis nepexiany
oTpuMaia iHTeHCHBHHI po3BHTOK. [1lo cTocyerhes mepeknamy (paszeosnoriaMiB, TO iM MPHIIICHO
YMMaJo yBaru B TEOPeTHMYHHX pobOoTax. IIoB'sa3aHi 3 UM MpoOsieMHU PO3IIIAAAIOTHCS MO-PI3ZHOMY,
PEKOMEHAYIOTHCSl Pi3HI METOAM TEpeKIIay, BUSBISETHCS HECHIBBIAHOIIEHICTh AYMKH. ByBaroTh
MOMEHTH, KOJH 3a HAsBHOCTI PIBHOIIIHHOI ()pa3eosoriyHOl BIAMOBITHOCTI JTOBOAUTHCS IIyKaTH
1HIII HIISXY TepeKiIany, Tak K el eKBIBAJICHT HE MiAXOIUTH Ul JAHOTO KOHTEKCTY.
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Ilocmanoska 3asdannsn. llepexnan (paszeonori3MiB € akTyaJIbHOIO TEMOK ChOTOJCHHS.
TakuM 4YWHOM, 3 [LOTO BWILIMBAE AKTYyaJbHICTh HAIIOTO JOCHIHKCHHS. Mera CTAaTTi MOJSArae B
TOMY,III00 TIpOaHaIi3yBaTH Ta PO3TJISHYTH Pi3HI BUAU MEepekiany (pa3eosoridHUX OJAMHUIG. s
JOCATHEHHS METH HEOOX1AHO BUPIIIUTH HACTYITHI 3aBJaHHS:

- BU3HAYUTH 3HAYCHHS (Pa3eoIoTi3MiB Ta 1/1i0M;

- pO3rIIIHYTH (Ppa3eosIoriuHi eKBIBAICHTH NIEPEKIIay;

- MPOAHAJII3yBaTH OCOOJIUBOCTI Ta BUIH MEepeKIaay Ghpa3eoori3MiB.

Pe3ynromamu ma ix 06206openns. Koxxna MoBa Mae ¢pa3u Ta BUpasH, sKi HE MalOTh TOYHOTO
NepeKyIaay, HaBiTh SKILIO BCl CJIOBA BiAOMI 1 rpaMaTHYHO 3po3yMiii. [lepekinanaroun cI0BO B CIOBO
(dbpazeosoriaMm MOXKe MPHU3BECTH JO HEOYiKyBaHO! peakiii. BakkicTh mnepekiany aHrIidChKUX
¢bpazeonoriamiB He € piakicTio. bepyun 10 yBaru Bci 0COOIMBOCTI ITi€] UM 1HIIIOT MOBH, BUHUKAIOTh
CKJIQJTHOCT1 y TepeKyadi, SKi CTOCYIOThCS KyJIbTypu MOB. Hampukian aHrmiiicbke 3HaYeHHS
¢dpazeonorizmy «the pot calls the kettle black» € BimomMum Ta 3po3yminum JUIst aHTIIHIIB, ane s
YKpaiHIIIB 1€ BHpa3 € JCII0 HOBUM Ta JUBHUM. Jly’Ke BaXXJTMBO 3HANTH YKpaiHCHKUN €KBIBaJICHT,
SAKHA 3pOOHUTH 1Iei (pa3eosiorisM 3po3yMuIMM ISl Jroaed. 3rigHo 1i€l ¢pas3u, yKpaiHCHKUM
BapiaHTOM TEPEKIIAay MOXe OyTH «XTO O Ka3aBy.

Hanpuknan: anrniidcekuit ppaszeosorizm «not room to swing a cat» B JOCIIBHOMY NEpeKIai
Ha YKpaiHChKy MOBY BUIJISIIa€ TaK: «HEMAae Micls, mo0 po3MaxyBaTHUCh KIIIKOIO», aje B
JiTeparypi, Ma€ 3HAUCHHS «ji0JyKy HiZe BmacTw». Takoxk, BHpa3 «to carry coals to Newcastle»
JOCITIBHO Ha YKpPaiHChKy O3HAYa€ — «BO3WTH BYTruuiss a0 Herokaciy», ane 3araabHONPUHHITHA
€KBIBAJICHT TaKOT'0 (h)Pa3eoIoTi3My — «XOJUTH B MOHACTHP 31 CBOIM YCTaBOM.

Jlnst mocsATHEHHST MaKCUMAaJIbHOI aJIeKBATHOCTI MPH Mepekiiai ¢hpa3eonori3aMiB 3 aHITHCHKOT
MOBH Ha POCIHCBKY UM YKPaiHCBKY IepeKiajad MOBUHEH BMITH CKOPUCTATUCS PI3HUMH «BUIAMU
nepexnagy» [2, c.80]:

- eKBIBAJIEHT, TOOTO HAasABHUM B YKpalHCBbKili Ta pOCIHCBbKili MoOBax aJeKBaTHUN
(bpazeosoriyHui 3BOPOT, IO CIIBIAIAE 3 AHTIIICHKUM 3BOPOTOM 3a 3MICTOM, 1 32 0Opa3HOi OCHOBH,
Hanpukian: «as cold as ice» - xonmomuuii sk ain, «Augean stable(s)» - aBriesi craifni, «the salt of
the earthy - cinb 3emii, «swallow the pill» - npokoBTHYTH (TipKYy) MITIONIO;

- aHaJoT, TOOTO TaKHWI CTIMKUI 000POT, SIKUI 32 3HAUCHHSM aJICKBATHHUM aHTIINCHKIHN, ae 1mo
o0OpasHiii OCHOB1 BIJPI3HAETHCS Bi Hei MOBHICTIO abo 4dacTtkoBo. Hampukmanm: «a drop in the
bucket» - kpamis B Mopi, «a fly in the ointment» - moxxka nporTio B 0ouri Mexy, «it is raining cats
and dogs» - 1€ 5K 3 BiApa;

- OIMCOBHUI mepeka, TOOTO Mepekyaa IUIIXOM Iepeadi 3MIiCTy aHTJIHCBKOrO 3BOPOTY
BUIBHMM CJIOBOCIONyYeHHsAM. ONUCOBUHN TepeKIial 3aCTOCOBYETHCA TOJ, KOJHW B MOBI BiJICYTHI
€KBIBAJICHTU Ta aHAJIOTH, HampuKial: «to rob Peter to pay Paul» - Bigmatu onHi 60opru 3poOUBIIN
HOBI (B34TH B OJHOTO, 100 BigAaTH iHIIOMY), «to burn the candle on both ends» - mpamtoBatu 3
PaHHBOTO PaHKY 1 0 Mi3HHOTO BEUOpa;

- aHTOHIMIYHHMM mTepekiaa, ToOTO Tepeaadya HEraTUBHOTO 3HAYEHHS 3a JIOTIOMOTOO
CTBEpKYBaJIbHOI KOHCTPYKIIi a00 HaBmaku, Hampukiaa: «to keep one's head» - He BTpauarn
rosioBu, «to keep one's head above water»[8] - He BnasuTu B 60pru, «to keep one's pecker up» - He
Na1aTH yXOM;

- KaJIbKyBaHHs. MeTo/1 KalbKyBaHHS 3aCTOCOBYETHCSI B THX BHITaJIKaX, KOJIU TEPEKIaad Xoue
BUIUIMTH OOpa3Hy OCHOBY (hpa3eonorismy, abo KOJM aHIJHCbKH 000OpOT He Moxe OyTu
TepeBeICHNUH 3a OTIOMOTO0 1HIMX BHIIB NIEpeKIaay, Hanmpukiaa: «the moon is not seen when the
sun shines» (TIPUCHIB'S)- KOJU CBITUTH COHIIE, MICALS HE BUIHO;

- KOMOIHOBaHUH TMepekan. Y TUX BUMAIKaX, KOJIM YKpPATHCHKHM a00 POCIMCHKMIA aHAJIOT HE
MOBHICTIO TIepeAae 3HAYEHHS AaHIMIIHCHKOro (paszeosnorizmy abo X Mae IHIMKA creunpiaHun
KOJIOPUT MICIISI ¥ 4Yacy, TO JA€ThCS KaJbKOBAHWH TEPEKIaa, a MOTIM e ONMUCOBUN Tepekiaj i
POCICHKUI aHaNor A TOPIBHSHHS, HAampuKIax: «to carry coals to Newcastlen[8] - «Bo3uTH
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Byriuis B Helokacm», TOOTO BO3UTH IIO-HEOYAb TYyIH, JIe ILOTO i TaK JOCTATHRO ( pocC. exaTh B
Tymy co cBoiM camoBapom).

Jlomyckarouu moBHE a00 9aCTKOBE KaJIbKyBaHHs B OKPEMHUX BHIIAJKaX, MEPEKIIaad BUKITIOUAE
BCSKY MOKJIMBICTh BUKOPHUCTaHHSI OyKBasli3My, TOOTO HEBUIIPaBIAHHUX AOCITIBHUX MEPEKIaiB, 0
CIIOTBOPIOIOTH CEHC aHTIIHCHKHUX (hpa3eoiori3mMiB ad0 HE BIAMOBITAIOTH HOPMaM Cy4acHOT MOBH [4,
c. 67].

TakuM yuHOM, BHOIp TOTO YW IHIIOIO BUAY IMEpeKiIaay 3aleXHUTh BlJ OCOOJIMBOCTEN
(bpa3eonoriyHUX OAMHMIIb, SKI MEPEeKIagad MOBUHEH PO3Mi3HATH 1 3yMITH MEpenaTH iX 3HAYCHHS,
SICKpaBICTh 1 BUpa3HicTh. Tak sk (pa3eonoriuHi oJuHHIII IUPOKO BUKOPHCTOBYIOTHCS B JITEpaTypi
BCIX CTWJIIB, TPAMOTHUI IMepekiazad He MOBUHEH JOMYCKaTH HETOYHOCTEH y Mepekyajal TOro 4u
iHIoro ¢paseonoriaMy. be3 3HaHHS (paszeosorii HEMOXIJIMBO OLIHUTH SICKPABICTh 1 BUPA3HICTh
MOBH, 3pO3YMITH KapT, TPy CJiB, a 1HO1 MPOCTO 1 CEHC BCHOTO BUCIIOBIIIOBAHHS.

®pazeonoriyHi eKBIBaJICHTH MOXYTh OyTH JBOX TUIIIB:

1. TlocriitHuii, piBHO3HAYHUN BIAMOBIIHHK, SKUH € €IMHO MOMKJIMBUM TIEPEKIAJOM 1 HE
3aJIeKUTh BiJ KOHTeKCTy. Lleit Bua nepexnany nazsanuii S.1.Penkepom "ekBiBajgeHTHUM" y CTaTTi,
1Ie BIiepiie OyJIO MOCTaBJIEHO MUTAHHS MPO 3aKOHOMIPHI BIJIMOBIITHOCTI MPHU MEPEKIaal Ha PiIHY
MOBY . OCKITbKM BCSIKA PIBHO3HAYHA BIATIOBIAHICTh € €KBIBAJICHTOM, TO 3a3HAUCHHUM BUJ MEPEKIIATY
JOIUTPHO Ha3BaTH MOHOEKBIBaJE€HTOM. BiAMOBIAHOCTI IIi MOXYTh BUHHUKATH SIK pE3yJbTaT
JOCTIIBHOTO MEPEKIaay aHTTIHCHKUX (Ppa3eonoriuHUX OJNHHIIb, HATTPUKIIAT;

«time 1s money» - «4ac — TpoIi»,

«to dance to somebody's tune» - «TaHIIOBATH TIiJ] YUIOCH TYIIKY»,

«custom is a second nature» — «3BHUKa — Apyra HaTypa»

«never put off till tomorrow what you can do today» — «HiKonM He BiAKIaaail Ha 3aBTpa Te,
10 MOYKHA 3pOOHTH ChOTOJTHI»

«easy come, easy go» — «JIeTKO MPHUHIILIO, JIETKO MIILIOo»

2. 3 iHmoro 0OKy, MOXXJIUBa HAasBHICTh B yKPaiHCBKi MOBi1 JBOX 1 OLIbIIE €KBIBAJICHTIB
aHIITIMCHKOT (ppa3eosIoriYHOl OJUHHULI, 3 SKUX JJIs TepeKiIaay JaHOTO TEKCTY BUOMPAIOTh Kpalui
a00 Oynp-sSKM B TOMY BHMAJKYy, SKIIO BOHM OOMABa ab0 BCi piBHOIIHHI. Taki €KBIBaJICHTH
HA3MBAIOTHCS BUOIPKOBUMU .

Hanpuxinan: ykpaiHCbKe: «pyKOIO MTOJIaTh»:

1. mpocTopoBe 3HAUYCHHS — «OIIU3BKOY;

2. yacoBe 3HaUCHHS — «Omu3bpK0» (Jlo KiHII POKY PYyKOIO MOAATH);

3. 3HAUEHHS MICLS — «3apa3 Ke».

[Ipu BUOOpI BpaxoBYIOTHCS BCl MOKAa3HUKH BUXITHOI (Ppa3eosOTIUHOI OJAMHMIN, a TaKOX il
CTHJIb 1 KOJOPUT. [HOJI caMe CTHITICTUYHA HEBIMOBIAHICTh a00 HASIBHICTh KOJIOPUTY HE JOIMYCKaE B
nepeksaj 3aaBajgocs 0 caMmy BiANOBIAHY oauHMIO. OIUH 3 SICKpPABUX MPUKIAIIB PI3HOCTUIBHUX
CHHOHIMIB - (ppa3eosori3Mu «BMHUpAHHS»: MITH y 1HIIWK, y Kpalluil CBIT, BUILYCTUTH J1yX, 3aCHYTH
BIYHMM CHOM JI0 Tpy00 MPOCTOPIYHUX JaTH ITy0Oa, BiamaTu KiHi [1].

Uucno OGaraTboX BIJMOBIJHOCTEH HEYMCIICHHE, OO Ii€l TpymM Hauexarb (pa3eosnoriuHi
OJIMHHMII 1HTEPHAI[IOHAIIBHOTO XapaKTepy, 3aCHOBaHI Ha Mi(oJOriyHUX TepeKaszax, O10miiHuX
JeTeH/1ax Ta iICTOPUYHUX (paKTax.

Hamnpukinan anriilcbke:

«Augeans tables» - «ABri€Bi CTaliHI».

«Pyrrhic victory» - «IlippoBa nmepemoray.

«Achilles 'heelsy» - «AximiecoBa m'sitay.

«The apple of discord» - «s101yKO po30paTy».

«The salt of the earthy - «cinb 3emii».

3 ¢pazeosnorizmiB iHmux tumiB A.B.KyHuH 3a3Hauae: mOpiBHIHHS:

«as bold (brave) as a lion» - «arinuuit (xopoOpuii) K 1eBY;
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«as free as a bird» - «BIIbHHIH K ITAX);

«as cunning as a fox» - «XUTpUH K JTUCULY;

«as busyas a bee» - «IIpabOBUTHH K OJDKIITKAY,

YacTKOB1 €KBIBAJIEHTH - 1l€¢ HE O3HAYae SKOICh HEMOBHOTH B Iepenadi 3HAuU€HHs, a JIMIIe
MICTHTD JIEKCHYHI, TpaMaTH4Hi a00 JIEKCUKO-TpaMaTH4HI PO301KHOCTI TIPU HASIBHOCTI OJHAKOBOTO
3HAYEHHS OJHIET 1 Ti€T K CTHIIICTUYHOI COPSIMOBAHOCTi. TOMY YacTKOBUI €KBIBAJICHT 32 CTYyIEHEM
aJIeKBaTHOCTI NEPEKJIay CJIil BBaXKAaTH PIBHOLIIHHUM MOBHOTO €KBiBaJleHTy [3, c. 183].

YacTKOB1 €KBIBAJIEHTH B CBOIO YEpry MOAUISIOTHCS Ha Taki TPYINHU: YaCTKOBMH JEKCHUYHHM
exBiBajieHT. A.B.Kynun, B.H.KowmicapoB, mnigpo3ainstoTh iX Ha [BI HiATpynH: YKpaiHCBKI
€KBIBAJICHTH aHTJINWCBKUX (pa3eosori3amiB, MO 30iral0TbCcs 3a 3HAYCHHSIM, CTHJIICTHYHOL
CHPSIMOBAHOCTI Ta ONM3bKI 32 OOpA3HICTIO, alieé PO3XOJATHhCA JIEKCHYHUM CKiaaoM. [Ipukmagom
MOJKYTb CJIy>KUTH HAaCTYIIHI:

«light as a feather» - «ierkuii sk mip'iHKay.

«put by forrainy day» - «BIIKJIaCTH HA YOPHUH JACHBY.

«a dog in the manger» - «co0aka Ha CiHI».

«like a tired butterfly» - «sx conHa MyXxay.

«as flies to sugar» - «IK MyXH Ha Me.

VYKpaiHChKI €KBIBAJICHTH aHTIIHACHKUX (Pa3eosIOTTYHUX OAMHUIL, 10 301raloThCsl 3 HUMH 32
3HAYEHHSM, 32 CTHJIICTUYHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, aje pi3Hi 3a oOpasHicTio. Lle sBume B.H.Komicapos
HazuBae aHajorom. [IpukiraoMm MOXyTh CIy>kuTH HacTymHi [4,c. 119]:

«to be born with a silver spoon in one's mouthy - «HapOIUTHUCS B COPOULII»;

«when pigs fly» - «sJK pak Ha TOpi CBUCHE», ITICIIS JOIIUKY B UETBEPY;

«he that sleeps with dogs must rise up with fleas» - «3 xkum moBezemics, Bix Toro i
Habepenics»;

«put the cat near the gold fish bowl» - «mmyctu xo3na B ropo»;

«all is fish that come to his net» - «100pomMy 37101110 BCE BIIOPY»;

«the dog that fatches will carry» - «Toii, XT0 po3MmycKae IUTITKH 3 BaMH, OyJie TUTITKYBaTH MPO
Bacy;

«we don't kill a pig every day» - «He Bce KOTy MacisiHa».

YacTkoBU TpaMaTHUHUNA €KBiBaJieHT. Jlo 11i€i Tpymu BIIHOCATHCS YKpPaiHChKI €KBIBaJICHTH
aHITMChKUX  (hpa3eosiori3miB, M0 30iraloTbcss 3 HUMH 32 3HAYCHHAM, 3a CTHIICTUYHUM
3a0apBIICHHSAM Ta 00Pa3HICTIO, ajie BIAPI3HAIOTHCS YUCIIOM, B SKOMY CTOITh IMEHHHK, 200 TTOPSIIKOM
CIIiB:

Po301kHICTb B yMcCIi:

"fish in troubled waters" - "noButH pudy B KaxamyTHii Boai";

"play in somebody's hands" - "rpatu Ha pyky";

"catch old birds with chaff" - "mpoBecTtu craporo ropo61ist Ha ooBi".

P0301>KHICTh B MOPSAKY CIIB:

"all is well that ends well" - "Bce no6pe, 110 100pe 3aKiHayeThCS ")

"a hungry fox dreams about chicken" - "romogniit ucuil Bce Kypu CHIThCS'";

"strike while their on is hot" - "kyii 3a1i30, moku rapsue".

KanbkyBanHss a0o AOCHiBHMM mTepeknaa (pas3eosiori3MiB IPH HASBHOCTI IMOBHOTO abo
YaCTKOBOTO €KBIBaJICHTA.

Hanpuxnan:

"the lion's share" - "neBoBa yacTka";

"love me — love my dog" - "nmro6um MmeHe - ao0u i Moro cobauky";

"crawl along like a turtle" - "moB3tu sik uepenaxa" [8].
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KanpkyBaHHS TNPHHIMIOBO BIJPI3HAETHCS Bif OyKBami3My THM, IO KaJbKyBaHHS -
BUIIPABAAHUN JOCTIBHUIN Tepekiiaj, OyKBai3M e - MOCIHIBHUN MEPEeKiaj, 110 CIOTBOPIOE CEHC
MepEeKIIaIHOTO BUCIIOBIIOBaHHA. Hampukman:

"in a beeline" - "HaBOpoCTeLH";

"dog my cats"! - "Hopr BizbMu!";

"seet he elephant" - "mpuadaTy xuTTEBUI 10OCBIA";

"to eat crow" - "BU3HABaTU CBOI IIOMHJIKH";

"to have butterflies in one's stomach" - "HepByBatu BiJ cTpaxy".

[IpuBepTae yBary TakoX OJWH 3 BHIIB ONKCOBOTO MEPEKIaay, B SKOMY IOBHICTIO a0o
YaCTKOBO MIEPEAAEThCS 00Pa3HICTh YKPATHCHKOTO MPUCIIB'SL UM MMPUKA3KH, HAPUKIIA];

"3a 110 KymnuB, 3a Te i mpogar" - "I sell my good sat the price I've paid for them".

baraTo onucoBi nepeka3u € puMOBaHUMHU, HAITPUKIIAL;

"lypHsM 3akoH He nucanuit" - "fool sare fools, they observe no rules";

"B roctsax noo6pe, a Bmoma kpamie" - "East or West, home is best";

"3Hae kimka, une M'sco 3'ima" - "well knows the kitten, whose meat is eaten".

TakoX OMMCOBHI MEpEeKIaa 3aCTOCYEMO TPH TMOSCHEHHI CEHCY (Ppa3eosoTiuHUX OJUHHUIIG 32
JOTIOMOTOFO BUTBHOTO TIOE€THAHHS CITiB, HATIPUKIIA!

BiamoBimHOCTI OJHAKOBI W TEPEHOCHHWM CEHC TIEPENaeThCs B TEPEKIaNalbKy MOBY 3a
JIOTIOMOT OO0 1HIIOTO 00pa3y npu 30epe’KeHHI BCIX 1HIINX KOMIIOHEHTIB CEMAaHTHKH (hpa3eosorizmy
YaCTKOBO - JIGKCUYHHM eKBiBaJICHT (110 TepMiHoorii A.B.Kynun) [6].

Hanpuxian:

"to turn G6ack theclock" - " moBepHyTH Ha3aa KoJsieco icTopii";

"the black sheep" - "mapmmBa BiBuA";

"to flog a deadhorse" - "TarayTH KoTa 3a XBicT";

"to get up on the wrong side of the bed" - "BcTatu He 3 Ti€i HOrH'";

"as flies to sugar" - "s;k Myxu Ha Men".

Bucnoeku. ®paszeoiioris - HaJA3BHYAWHO CKJIQJIHE SBHINE, BUBUCHHS SKOrO MOTpeOye CBOTrO
METOJly JOCHIKEHHS, a TaKOX BUKOPHUCTAaHHS JaHUX IHIIMX HAyK - JIGKCHKOJIOTIi, TpaMaTHKH,
CTHIIICTUKH, (HOHETHKH, icTOpii MOBH, ictopii, dimocodii, nmoriku Ta kpainozHaBctBa [5, c.12].
Tomy, npu nepekiazai ¢hpa3eosnori3aMiB Ta i1ioM PiAHOI MOBOIO, OTPIOHO MIAOMPATH BUCIOBH Ta
MOBHI KJIiIlIe, SIKi BIAMOBIAal0Th CaMe€ MEHTAJIITETY Ta KyJbTYpl MOBH MEPEKIIAIY.

VY Oynp-sKoMy BUIAKy MiA 4ac poOOTH 13 (pa3eoJOTIYHUMH OAMHUILSMHU y BUXITHOMY
TEKCTI Tepekiiazad, OKpiM BIACHOI TaM’sTi, MOXE TMOKIAJaTUCA Ha IUMHA PAI TIyMadyHUX
(hpazeosoriyHUX CIOBHUKIB.

OTxe, ICHYIOTh Taki cmocobu mepekinanzy (pa3eosioTiYHUX OJWHUIL — HepeKian
(dbpazeosoriyHUM  €KBIBAJIEHTOM,  (pa3eoyIOTIYHUM  aHAJIOTOM,  OMHUCOBHM  MEPEKIIAOM,
KOHTEKCTyaJIbHUMH 3aMiHaMHU Ta KaJbKyBaHHSM, aje HaHKpaluM criocoboM mepeknany oOpasHoi
(dpazeonorii, 6e3 CyMHIBy, € BHUKOPHUCTAaHHS BIJIIMOBIIHOTO ¢pa3eosori3Mmy B pIiAHIA MOBI.
3acTocyBaHHA LBOTO CHocoOy mepeknany 3abe3nedye HE TUIBKM Mepefady 3MicTy, aie W
BIITBOPEHHS 00Pa3HOCTI Ta €KCIIPECUBHOCTI aHTJIIICHKOTO BUPa3y.
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AHHOTANUA

®PA3EOJIOIU3MBbI B AHIJIMMCKOM SI3BIKE

AHenuticKutl s136IK uMeenm MmolCA4elemHIo UCmoputo. 3a 3mo epemMst 6 HeM HAKONUIOCh O0NbU0e KOIUYeCmeo
BbIPADICEHUL, KOMOpble 00U CYUMAIOM YOAUHbIMU U MOYHbLIMU. Tak u 603HUKIA Ppazeonocus — COBOKYNHOCHb
VCMOUYUBHIX BbIPANCEHULL, UMEIOUWUX CAMOCMOAMENbHOE 3HAYCHUE.

Dpazeonoeuss bviia u 6ce20a ocmaemcsi 00beKMOM UCCAEO08AHUS TUHSBUCMUKY, NOCKOJbKY 3Md Ompaciv
SA6NISIEMCL UCTMOYHUKOM U3YYEHUsl He MOJbKO SA3bIKA HApood, HO u e2o Kyavmypul. Hecmompsi nHa 3Hauumenvhoe
KOIuyecmso pabom no paseono2uu, 5ma mema oCmaemcs akmyaibHou u ce2o0ms. Kaoicowlil sizvik umeem ¢pasvl u
BbIPAJICEHUS], KOMOPble He NepesoOsimcsi O0CIO8HO, Oddice eCil 6Ce CLO8A U3BECTNHbL U 2DAMMAMUYECKU NOHMHbL. mo
Kacaemcsi nepegooa (ppazeono2uzmos, mo um yOeneHo HeMAalo GHUMAaHUs ¢ meopemuveckux pabomax. Ceszanmvle ¢
IMUM NPOONEeMbl PACCMAMPUBAIOMCS NO-PASHOMY: DEKOMEHOVIOMCS pA3IUdHble Memoobl Nepesodd, 6Cmpeyaemcs
Hecosnadenue muicau. boleaiom momenmel, K020a npu HAIUMUU PABHOYEHHOM (PA3EoN02UYECKOM COOMBENCMEUlL,
NpUXoOUmcs UCKams opyeue Hymu nepeeood, max KaK dMom IKEUBANEHM He N00X00um O01s OAHHO20 KOHMeKCMA.
Ilepesoos cnoso 6 cnoso, hpazeonocusm moxcem npusecmu K HeodcuoanHou peaxyuu. Tsaxcecms nepesoda aneautickux
@pazeonocusmos ne aesomcs peokocmoio. IIpunumas 60 6HUMAaHue 6ce 0COOCHHOCMU MO20 UM UHO20 53bIKA,
BO3HUKAIOM CIONCHOCMU 6 Nepesooe, KACauwuecst KyJabmypol A361k06. Mouombl uiu @pazeonocsuzmvl — 3mMo UMEHHO me
KOHCMPYKYUl, Komopbsie OONOJHAIOM U YKPAUAm 0ol A3blK, 0elam e20 ApPKUM U HenosmopumbiM, HO 21A6HOE —
HENOHAMHbIM O/l UHOCMPAHYes, KOMOopbvle NblMAwmcs ee usyuyums. HMouomvl — 2on06Has 6016 Nepesooyuros,
Komopbwle He YNYyCKarom 603MOACHOCIU NOPA008aAMb HOCUMeell A3bIKad 00CI08HbIM NEPEBO0OM KAHNCO020 CNOGA.

Taxum obpazom, 66160p Mo2o UIU UHO20 8UOA NEPe8oOd 3a8UCUM O 0CODeHHOCMell (PpazeorocudecKux eOunuly,
20e nepesooHUK OO0NICEH PACNO3HAMbL U CYMenb nepedamv UX 3HAYeHUsl, SPKOCMb U eblpasumensHocms. Tak kak
pazeonozuueckue eOUHUYbL WUPOKO UCTIONL3YIOMCAL 6 Iumepamype 6cex cmujietl, 2pamMOmublL NepesoOYUK He OOINCEH
donyckams HemOYHOCmel 8 nepesode Mo2o Uiu unHoz2o @hpaszeonozuzma. be3z 3nanus ¢hpaseonozcuu He8o3MON’CHO
OYeHUMb SPKOCMb U GbIPA3UMENLHOCIb S3bIKA, NOHAMb WYMKY, U2py CI06, d UH020a HPOCMO U CMbICL 6Ce20
6bICKA3bIEAHUS.

Knroueswvie cnosa: gpazeonozusm, uouomsl, gpazeonocuueckue IK6UBANIEHMbL, CPABHEHUE, KAIbKUPOBAHUE.

SUMMARY

PHRASEOLOGY IN ENGLISH

English has a thousand year history. During this time, it has accumulated a large number of expressions that
people find successful and relevant. So the phraseology emerged - a set of stable expressions that have an independent
meaning.

The phraseology was and always remains the object of studying linguistics, because this branch is the source
of learning not only the language of the people, but also culture. Despite a large number of works on phraseology, this
topic remains relevant today. Each language has phrases and expressions that do not have an exact translation, even if
all the words are well-known and grammatically understandable. As for the translation of phraseologisms, they are
given a lot of attention in theoretical works. Related problems are dealt with differently, different translation methods
are recommended, mismatching thoughts occur. There are times when, in the presence of equivalent phraseological
correspondence, it is necessary to look for other ways of translation, since this equivalent is not suitable for this
context. Translating a word into a word phraseology can lead to an unexpected reaction. The difficulty of translating
English phraseologisms is not uncommon. Taking into account all the peculiarities of this or that language, there are
difficulties in translating the language culture. Idioms or phraseologisms - these are the very designs that complement
and decorate any language, make it a bright and unique, and most importantly - incomprehensible to foreigners who
are trying to learn it. The idioms are the chief pain of the translators who do not miss the opportunity to cheer the
bearers of the verbal translation of each word.

Thus, the choice of a particular type of translation depends on the features of the phraseological units that the
interpreter must recognize and be able to convey their meaning, brightness and expressiveness. Since phraseological
units are widely used in the literature of all styles, a competent translator should not allow inaccuracies in the
translation of a phraseologism. Without the knowledge of phraseology it is impossible to assess the brightness and
expressiveness of the language, to understand the joke, the game of words, and sometimes just the meaning of the whole
Statement.

Key words: phraseology, idioms, phraseological equivalents, comparison, calcinations.
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